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Abstract

As the traditional repertoire of Beijing Opera, Chang Sheng Dian reflects the political and cultural
life of that historical period, and is representative of Chinese culture. The use of allusions makes
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Chang Sheng Dian more attractive, and also makes obstacles in translation. Based on Relevance
Theory, this paper summarizes the application of various translation methods adopted by Yang
Xianyi and Gladys Yang, and analyzes the pragmatic effects of various translation methods. The
author finds that, on the whole, Yang Xianyi’s and Dai Naidi’s translations transcend the language
barrier as much as possible, help the original text and the translation to re-establish the relevance,
realize the communicative intention, and thus promote the spread of Chinese culture. Finally, it
provides some references for English translation of Chinese allusions from the perspective of re-
levance theory.
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1. XEEIiS

Hi¥1¥A(Dan Sperber) B /K b (Deirdre Wilson) T 1986 £ 35 ik 1) (8K ZZFR5IAHI) (Relevance:
Communication & Cognition)—1i, FrEFINFIEHFIR——RBCER IUEAE o I EEREEAAR B8 2
RIFEFR ARSI OB . VIR EHE SO T3 AR ] B 1) —H L. IAENIIAET 2R
FAARSRBOE A R AR, AR TR 250 ER 0 20 DA BRI A SN BOAR B, AN e 5 A0 R AN AL
B R TR A NI B B A AE bR A 2 . BB E I B, SR fa 0 s OGR4k
IR AC AR 1] (RIZHAE, 1998). X FPACEEFR R NEBRE I 1 1) — AFAE S S  AH HL B 1 i s vf
SEEEEBOARIFA . AL R AR AR S, R A B A REAH LR

RIFFRIE S LB MR — A E - HEELERE, A A KRN 2 1 A B3 H 1 5 S PR 75 R i
T SE LT % — s HE B R E R R T PN ANE S . S PR HE A G an A Wil AFEBD R RE S, A
UG TE HAT B ORI, AR 2 W il N A RIE B T G BRI, AR 1 P 48 25 X007 A A PR B L
BB F NG, FHABE TG R MW NEBEEEER, 2456 3 CrAEES, AR
PRGN, AR, ENEENES RS, AR ESRCR, &35 bR ) .

2. KEBEREIEN

1991 4, Hrap A AN EURE 1525 R AR CRIE 55 5008k AR SIEED) — i, SR 7 ORIk .
FERREE R, B M S IECPRT N, 2 SR DI AR R AR (2], BT AR SRR
—HEBRE . BB KNS PR M N5 3, i S S B AN 52 3 IO 33 B
HERERTE R EE 1 Sk BN H bx, o2 B0 T RN R [4]

E B SOIR B R ORI, 13 S AR 8 SR S ) AP 6 PR DA R 1 85 v e 6 IR AR SR B R BE, A
B AT PR 2 AW BRSO A B R, R X SO ARG S AT 7 0 IO RS, 4RI 08 2
MIBESC. N T IS REBMRIEUSCAR B AC bR B I, N 1SR MU SCIE S REAH L B, N3 B
SCERFE R IR ATE ARG, 9 T SRBLIZ — AR, A R RER T RO SR AU N AR
Hike.
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3. (KER) hAMBIEFESE

CHRAR B 53 R0 17 Hh 5 K B L o 4 5 2 R )3k SR S R FH 25 o B 98 7V 83 T X e i it
AFREERE. EEIE. FFEmE. BEnEm R, EHERMNCEEIRMME, o PRI X e 4b
BETTVE P& FH B O

1) HiFE

HiFE iR e e AR i S i = R . T RIS B 2 & S R A, DR
WO T RR Y, T A R A R A, RS A B R R A R BT TS ek,
S R S LR I R SRR (iR E, AR 9 AT N . )il i, SR SO A RiE 5 Hh A7 AR 1
W B, BEREE] DMEIE JFOC A s B o B W R SRR S R W RS, SO E IR AN RS HEIRT R S
MIAZhR A, MR AT AR B . SOMCE AT DAOR B SO RANTE 5 RS, SR SO S IR T i Sk
BT R, B RS E A AE .

) 1:

BRI o F, BRAELF. BhRbrRs, —FA4 A7 —E, ZIHASAERHE.

#X: Look, my love, At the Weaving Maid and the Cowherd. Separated by the Milky Way, they can only meet one

night each year. How they must long for each other! [5]

A= BB 2 (i 2 BRI R Z A e 2 — AR YR BN AR, AR RS ARt O O AH B
EPSSS3E S WA RN NS Y N D S (it =2 o 2 N AR 1 B = 12 St b CENE G S AU Y 18
JERABEEAM, AR AR . BAEARKR EEtE, ATUIFHuE. EZANRT,
LB NRIE, ERHRIRFIIE S, M — 2RI, iHbAIA R EE. 5k, ERAESMEEL
HEH, IS — R & he, Bz S E RO FA AE S R ARAE R, JRGR# S
PR AR B S T B, RICSR A E R, B0 R A5 B S B S R HE R ) )
PR PG AT — B A B SS S AT LAIRAS W TR R AR, 1Z A R

2) HBEE

BN, BB, ERREINERE . RAERGER, — BRI R Y SR RYR . A
SCEA KA AT SRR PESCEEF FINRITE B P AEAE JR SO B S, B AA R iz Ll (1%
B ERAS 1A, RN SRS S R 08 TSRS, DR AERSE o JERSE AT DUEIRE & SRR,
R BERE SO R RSO T, B BRSO A SRR B ACR . ELREREREE,  BEWT DAOR B ST =
G, AT LR B MO I, Het) s, BESEIL TR BRI, X 7 AR KL

1) 2:

BRI L5 EHRAT, FXNFLAKRK.

1¥3: Like the crow that travels with the magpie [5], I do not know to what fate I fly.

FEpESCAE S, AMTAN SR ERAEZN M /R, inBoh i, S EEUEANE, RN
SEAEET AN, DA OREE, FrUAMNTE BE i B0, PREIRIEIFE, AMAZBMET 17 &
FIATERAL G I, ATAON, SR, KM RN RME PN 245 N ORI .
Xz, FEESECRMERNTE, SRR TR FIREPE T S FARIE S, 5
EARE T E AP T HAEARE IR, HEEWATE ST ARNESGRA—FER, SHE T EREN
FEZIE, EPTTRERZWZ LR Hk, BFEKAMERT S, ERE 5 RSO SRR SR i
L 785, PRIERE SCEL SR B U WIS B, BN SCE 5 SRS BN FIES A I &,

DOI: 10.12677/ml.2023.111031 220 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.111031

FREF

PESCUE WUMIHE BSOS P I, DABA DR 32 B AR IUR HEAT o

3) HEINE

HERE, BB R—MEEEARTTE 0], BREATH T EA LR, AfmAL. s,
U5 . ERL A AR FCSCh BRI S L, R &L, AT S FOCRAE & LR K. =
FERS TR R, U, TR AR A b I, DRI B ) 3R I b 78 45 i
FARIIE S B BB & &, A BER DR S PR IR 14T

5l 3:

JASC: AL R, DEGH fak iy B9 255 .

PE3L: Like the goddess Guanyin [5] who rises from the waves, Ir the moon goddess stealing from the deep
blue sky.

FEFPE, EEPER SR T ATuHl | b Mt Nt e, FF T 7 S s it i A
HA . WEHEPAE- LI e NBIPOR. P EARBICIAT, WEFERIR GO T RGN T
] o AU 2 S B ORI R, IR Rt RO E ARG BN CAE, it AAE RS R
o VEEEGIAT U ER, RE VIEER, BSOMESOGRGE S ERREL. CWE T RE SR IUE
B K R A A7 (0 T RHRR, I STEAR SR SRS “WE 7 IIES A Rl i) — B i, b
RSB GAL. Sl #iee, FORIIESTBBAAE B SCE BRM P EA R AL IR BRE K 7
%, KpAhge W7 MORAIEBIRBL, A B SO X I N T, A B SR S RSV EE R
IWHIESE AR, BESCERE AT 5 (AR BESS )y m] LASRAS 2 08 OB RUR SO A Tk

4) WG

S R 2 R K 7 SR SCAE . AR E M P S B, S HRKIE B, RIS st R
SRR b, AG BV A R, AT RN TS UA, AT DA R SO A s BRI SR, TR A
B I RUR o

1) 4:
B AR EAIREEATAR K K

#X: Where is Qu Yuan the poet [5] Who alone stayed sober to sing in a land of drunkards?

JEJE (A TCHT 340 FE~ATTHT 278 4F), AGEN IR E R BUASK . 1 E AR LA B 2 1 L4 S
ek, JRJE O i FEBCELEOR IS B TV, AR B LA — I IR R AT . R
E: “ANEEERMEE. 7 R&, REWAk, USBORPVL. JE R 12 E 3 SR AR
PR, A R AR E S RS S S MGRIE TR e s &, SARAKMEEE. &
FHECRAG W, SRR Sy, FERAIMEE U E E A DG, R T R ERE R,
WENPE L 5 JFE SRS BN FE S A B B, A R TS R 2 B S 2E b

5) BEIRE

IR RIEAR T S AR i s, R RS By S i RS AR RS A )
LB, BLRER BRSO G R B, R N AR SRR, AT LR R L. BAAE R
FIIIE R, R EFRIRRR, ERBFECRGRY 51, R E IR E RSSO .

1) 5:
BX: o, FMRA LAY IR AT,
#X: Life is nothing but a fleeting dream, From which all too soon we wake. [5]
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P IR S NBRARE] <RI IR, R8T AT, A0, WA
VTSR, (A RERE MR TR, MM T . fER I, A B 0 R A A
[H%, JHEACOEMATRE T, I RIRMIAERFTERAR Y. RS, RIFORISR 5
A I SO ARINE S PR AR . IR R GV, WO E R — kB K. B R
RVRNOJ7i%, SRR SIS R, LT bR,

4. &VE

SR R B A AR KR L FRGE 1 SCA AR S B RR A U, T 282 0 M g 1 A B R 2 O o
MfEM . ASCEMN (RARD) SR, WA, BT R SORE MRS AR A
ZRARK, RPN EAT , D9 RSO EE R RSO DRI ST A B B, B R 2 A
BT B AR TA S S B R B SRS B LR . R A PR R B TCVE SR,
TR FE S E B e R P SR RER S R, EELE IR BRVEAE A, BLORAMESTE R
MISRIRNE . M58 2 RS 38 RAAE SO R A R, S S RIBe, W ORINE PR sl (45
CRABD BIFEN T RSB, (Zith e A e dE. SRR, 7y BHZ 0 Font Hoth /R il i il
BN A — € a7

&5k
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